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ПОНЯТТЯ «ЛЕГКОЇ ЯПОНСЬКОЇ МОВИ» 

 (やさしい日本語) В КОНТЕКСТІ СУЧАСНОЇ  

МОВНОЇ ПОЛІТИКИ ЯПОНІЇ 
 

Упродовж останнього десятиліття в Японії активно розвивається 

концепція комунікації, що отримала назву ясашії ніхонґо (やさしい日本語 – 

«легка японська мова»). Цей феномен виник як практична відповідь на 

демографічні зміни: кількість іноземних резидентів Японії станом на 2025 рік 

перевищила 3,5 мільйона осіб [1].  

Як зазначає І. Іорі, японське суспільство вже не може функціювати без 

іноземців: за прогнозами, до 2050 року населення Японії скоротиться 

приблизно на 24 мільйони порівняно з 2020 роком, тому прийняття іноземців 

є неминучим, особливо для сільських регіонів. При цьому важливо сприймати 

іноземців не просто як «робочу силу», а як майбутніх платників податків, які 

разом із японцями будуватимуть країну. Концепція ясашії ніхонґо є 

центральною в мовній політиці, необхідній для реалізації сталого 

мультикультурного суспільства. Сам термін ясашії (やさしい) має два 

значення: «легкий, простий» (易しい) та «добрий, ніжний» (優しい), і обидва 

вони закладені в концепції [2, с. 14]. 

Історичним поштовхом до системного впровадження ясашії ніхонґо стали 

надзвичайні ситуації. Під час Великого землетрусу Ханшін-Аваджі в Ко̄бе 

(1995) багато іноземців не могли отримати необхідну інформацію через 

мовний бар’єр. І. Іорі наводить такий приклад реального звернення, яке було 

незрозумілим для іноземців, особливо з країн, де не використовують 

ієрогліфи: «容器をご持参の上、中央公園にご参集ください» («Будь ласка, 

візьміть свої контейнери та зберіться в Центральному парку»). Навіть із 
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додаванням фуріґани це речення залишалося важким через велику кількість 

слів китайського походження (канґо). Тому було запропоновано переписати 

його у такий спосіб: «入れるものを持って、中央公園に来てください» 

(«Візьміть те, у що можна покласти, і прийдіть до Центрального парку») [2, 

с. 17–18]. 

Ефективність такого спрощення була доведена експериментально. 

Японські дослідники порівняли розуміння двох версій новинного 

повідомлення про землетрус серед іноземців [2, с. 17–18]. Так, оригінальне 

повідомлення (А) мало такий вигляд: «今日、朝、5時46分、兵庫県の淡路島

の近くを震源とするマグニチュード7.2の直下型の大きな地震があり、神戸

市と洲本市で震度6を記録するなど、近畿地方を中心に広い範囲で、強い

揺れに見舞われました» («Сьогодні вранці о 5:46 стався великий землетрус 

прямого типу магнітудою 7,2 з епіцентром поблизу острова Аваджі 

префектури Хьо̄ґо, внаслідок чого в містах Ко̄бе та Сумото було зафіксовано 

інтенсивність 6, а також сильні поштовхи відчувалися на широкій території 

навколо регіону Кінкі»). Переписане повідомлення (B) у стилі ясашії ніхонґо 

виглядало так: «今日、朝、5時46分、兵庫、大阪、などで、とても大きい

、強い地震がありました。地震の中心は、兵庫県の淡路島の近くです。地

震の強さは、神戸市、洲本市で、震度が6でした» («Сьогодні вранці о 5:46 

стався дуже великий і сильний землетрус у регіонах Хьо̄ґо, О̄сака та інших. 

Епіцентр землетрусу – поблизу острова Аваджі в префектурі Хьо̄ґо. Сила 

землетрусу в містах Ко̄бе та Сумото становила 6 балів за японською 

шкалою»). Рівень розуміння тексту іноземцями зріс із 30% (версія А) до 90% 

(версія B) [2, с. 18]. 

На лексичному рівні ясашії ніхонґо передбачає заміну книжних або 

вузькоспеціальних слів на нейтральну загальновживану лексику. Уникають 

слів китайського походження (канґо) на користь питомо японських (ямато 

котоба). На граматичному рівні використовуються виключно форми на –ます 

(-мас) та зв’язка です (дес), тобто ввічливий регістр (тейнейґо); повністю 

вилучаються пасивні конструкції, каузативи, шанобливі форми (сонкейґо) та 

скромні форми (кенджьо̄ґо). Речення будуються короткими (не більше одного 

підрядного зв’язку). На графічному рівні кожен ієрогліф обов’язково 

супроводжується фуріґаною. Експериментальні дослідження Японського 

Фонду демонструють, що дотримання цих принципів підвищує рівень 

розуміння тексту іноземцями з рівнем японської мови нижче N3 у середньому 

на 70% [3]. 



SCIENTIA • Modernization of today’s science: experience and trends  
.  

184  
 

Як зазначає Ґ. Кімура, порівняння ясашії ніхонґо з німецькою «легкою 

мовою» (Leichte Sprache) демонструє, що, попри зовнішню схожість, цільові 

аудиторії цих явищ різні: у Німеччині це люди з когнітивними порушеннями, 

а в Японії – іноземці з низьким рівнем володіння мовою [6, с. 19–22].  

Офіційний посібник Агентства у справах культури Японії (2021) 

закріплює принципи ясашії ніхонґо як обов’язкові для державних установ, 

наголошуючи, що цей регістр не призначений для заміни стандартної 

японської, а є допоміжним засобом комунікації [4]. Практичним прикладом 

застосування ясашії ніхонґо в освіті є програма віртуального обміну «Taiken 

Jissen» між Хірошімським університетом Шюдо та Університетом штату 

Аризона (2020), де японські студенти використовували ясашії ніхонґо як lingua 

franca для спілкування з американськими студентами, які вивчали японську 

мову [5]. 

Окрему проблему становить «упереджене вухо» носіїв японської мови. 

І. Іорі наводить реальний випадок з тайськими стажерами на японському 

автозаводі, які вимовляли спотворено: «私...自動車...» /ватачі… джідо̄чя̄…/ 

(«Я... автомобіль...») замість нормативного /ваташі… джідо̄шя…/. Керівник 

заводу, почувши таку вимову, засумнівався в професійній придатності 

стажерів. Однак у тайській мові відсутнє фонологічне розрізнення між [ɕ] 

(/ші/) та [tɕ] (/чі/), тому це не вада, а суто фонетична інтерференція. Науковець 

наголошує, що для подолання таких упереджень необхідне «неупереджене 

вухо» – здатність сприймати різні варіанти японської мови (включно з 

діалектами) як її законні варіації, а не як «неправильну» японську [2, с. 28]. 

Попри практичну ефективність, концепція ясашії ніхонґо має критиків. 

Деякі вважають, що це «другосортна японська», яка закріплює нерівність. 

Інші стверджують, що її використання знижує рівень володіння мовою самих 

японців. І. Іорі відповідає, що ясашії ніхонґо – це інший мовний код, який 

використовується для спілкування з тими, хто ще не опанував стандартну 

японську, і він не впливає на здатність носіїв спілкуватися між собою. 

Натомість реальна проблема полягає у «вірі в складність» – переконанні, що 

офіційні документи, медичні пояснення або юридичні тексти обов’язково 

мають бути складними, інакше вони «не виглядають як справжні». Це 

призводить до того, що навіть японці не розуміють, наприклад, умов 

інформованої згоди в медицині або судових перекладів [2, с. 29]. Тому, 

дослідник пропонує розрізняти два підтипи: «ясашії ніхонґо як мову-

посередник» (для переказу складних фахових текстів на рівень, зрозумілий 

звичайним носіям) та «власне легку японську» (для іноземців із недостатнім 
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рівнем).  

Отже, «легка японська мова» є прикладом проактивної мовної політики, 

що реагує на виклики надзвичайних ситуацій, демографічні зміни та 

зростання кількості іноземців. Вона спирається на чітко окреслені лексичні, 

граматичні та графічні принципи, закріплені в державних гайдлайнах. Для 

українського японознавства ця тема становить інтерес як модель адаптації 

мови для потреб багатомовних спільнот, а також як матеріал для 

порівняльного аналізу з подібними ініціативами в Європі. Подальші 

дослідження можуть зосередитися на оцінці ефективності різних граматичних 

обмежень або на вивченні сприйняття ясашії ніхонґо самими носіями 

японської мови. 
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